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Priloha ¢. 4

VSeobecné obchodné podmienky letiskovej
spolo¢nosti Letisko M. R. Stefinika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS), tykajice sa prenajmu
reklamnych ploch a pozemkov na neinvesti¢ni
vystavbu

Clanok 1.
Uvodné ustanovenia

1.1. Preambula

Vseobecné obchodné podmienky letiskovej spolo¢nosti
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
(dalej aj ,,VOP*) stanovuju vSeobecnym a unifikujucim
sposobom prava a povinnosti vo vzajomnych vztahoch
medzi letiskovou spolo¢nostou Letisko M. R. Stefanika —
Airport Bratislava, a.s. (BTS) (dalej len “Letiskova
spolo¢nost’*) ako prenajimatelom a ndjomcom (bez ohl'adu
na jeho pravny status) azasady pravneho (ndjomného)
vztahu medzi nimi navzajom. VOP vychadzaji zo
vSeobecne zavdznych pravnych predpisov Slovenskej
republiky.

1.2. Definicie a pojmy

Pre ucely tychto VOP a pravneho vztahu medzi Letiskovou
spolo¢nostou ako prenajimatelom a ndjomcom sa pouziju
nizsie uvedené definicie a pojmy s nasledujucim vyznamom:
Prenajimatel’om sa rozumie Letiskova spoloc¢nost’ ako
subjekt prava, zalozend v zmysle zakona ¢. 136/2004 Z.z.
0 letiskovych spolo¢nostiach v platnom zneni (d’alej len
»Z0oLS*), ktora je prevadzkovatelom verejného Letiska M.
R. Stefanika Bratislava (dalej len ,Letisko®), a ktora
v zmysle ustanovenie § 8 ods. 2 ZoLS mdze vykonavat aj
iné cinnosti podla podmienok ustanovenych osobitnym
predpisom. V zmysle vypisu zobchodného registra je
Letiskova spoloénost’ opravnena podnikat v reklamnej
a propagacnej ¢innosti v rozsahu volnej zivnosti. Letiskova
spolo¢nost’ je ako vlastnik veci, uvedenej v ¢lanku 2.
zmluvy o najme, opravnena prenechat’ ho do docasného
odplatného uzivania najomcovi za zmluvne dohodnutych
podmienok (d’alej len Prenajimatel’®);

Néajomcom sa rozumie subjekt prava, ktorym moéze byt
fyzicka osoba alebo pravnickd osoba, a ktord sthlasila
s prenechanim veci alebo jej urCenej Ccasti, patriacej
Prenajimatelovi, do docasného odplatného uzivania za
zmluvne dohodnutych podmienok (d’alej len ,,Najomca“);
Predmetom najmu sa rozumie vec v pravom zmysle slova,
alebo je urcena Cast’,

(i) ktora je sposobila na prendjom vzhladom na jej
primarne ucelové wuréenie — byt nositelom
reklamnej informacie (napr. akékol'vek reklamné
plochy, reklamné nosice, reklamné zariadenia)
alebo

(ii) ktoré primarne sluzia inému tGcelu, avSak st
sposobilé sluzit aj na reklamné ucely (napr.
plochy stien, pristreskov, plochy dopravnych
prostriedkov, plochy vozikov a iného vybavenie
Prenajimatel’a),

(iii) pozemok/-ky alebo ich urené Casti (s vynimkou
prengjmu  pozemkov na UCely investicnej
vystavby, pri ktorej dochadza na pozemku/-och
Prenajimatel'a k zriadeniu docasnej alebo trvalej

Attachment no. 4

General Terms and Conditions of airport company
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS), regarding lease of advertising spaces and
grounds for non-investment constructions

Article 1.
Preliminary provisions

1.1. Preamble

General Terms and Conditions of the airport company
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
(hereinafter as the ,,GTC*) stipulate and generally codify
rights and duties in mutual relations between airport
company Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS) (hereinafter as the “Airport company*) as Lessor
and Lessee (regardless of its legal status) and principles of
legal (lease) relation between them. GTC come from
generally binding law of the Slovak Republic.

1.2. Definitions

For purposes of these GTC and legal relationship between
the Airport company as Lessor and Lessee the definitions
with the following meaning specified below shall apply:
Lessor shall mean Airport company as a legal subject
established in accordance with Act no. 136/2004 Coll. on
airport companies as amended (hereinafter as the ,,Act on
airport companies), which is an operator of public M. R.
Stefanik Airport in Bratislava (hereinafter as the ,,Airport),
and which, according to Art. 8 Sec. 2 of the Act on airport
companies can perform also other activities under conditions
stipulated by the specific act. According to the excerpt from
the companies register, the Airport company is entitled to
perform business activities in the field of advertising and
promotional activities within the scope of the free trade
license. Airport company, as owner of the property specified
in Article 2. of the contract on lease, is entitled to let it to
temporary use by Lessee against payment and under
contractually agreed conditions (hereinafter as the
“Lessor);

Lessee shall mean a legal subject, which can be a natural
person or legal entity and which agreed with temporary use
of the property in the ownership of Lessor against payment
under contractually agreed conditions (hereinafter as the
,,Lessee);

Subject of Lease shall mean a thing in legal sense of the
word, or its specified part:

(i) which is capable of being Subject of lease with
respect to its primary purpose — to be carrier of
advertising information (e.g. any advertising
spaces, advertisement carriers, advertisement
devices) or

(ii) which primary serve to other purpose, but they are
capable of being used also for advertising
purposes (e.g. spaces of walls, porches, surface of
vehicles, surface of carts and other Lessor’s
device)

(iii) ground/grounds or their specified parts (except for
lease of the grounds for purposes of investment
constructions, during which a temporary or
permanent building is constructed on the Lessor‘s
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stavby; za investicni vystavbu sa vSak nepovazuje
zriad'ovanie stavieb reklamnych zariadeni — napr.
bigboardov,
t.j. na umiestnenie/instalaciu/aplikaciu a nasledne reklamnu
propagéciu produktov a/alebo sluzieb alebo subjektov, ktoré
si reklamnu sluzbu obstarali, ¢i uz priamo zmluvou
S Prenajimatel’'om alebo nepriamo prostrednictvom Najomcu
reklamného zariadenia. Predmet najmu je Specifikovany
v ¢lanku 2. Zmluvy (d’alej len ,,Predmetom najmu*);
Zmluvou sa rozumie zmluva o najme (dalej len
»Zmluva®);
Najomnym sa rozumie odplata za prenechanie Predmetu
najmu do do¢asného uZivania (d’alej len ,,Najomné«);
Pohladavkami Prenajimatel’a pravo na penazné plnenie
vo¢i Najomcovi ako dlznikovi, vzniknuté na zaklade
Zmluvy alebo zékona (d’alej len ,,PohPadavky*);
Stavbou sa rozumie nehnutelnost, v ktorej sa Predmet
najmu nachadza, a ktora je Specifikovana v
¢lanku 2 Zmluvy (d’alej len ,,Stavba®);
Marketingovym materidglom sa rozumie plagat, polepova
folia alebo iny nosi¢, ktora je spésobila byt nositelom
reklamnej informdcie.
OZ sa rozumie zakon ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik
Vv platnom zneni;
ObZ sa rozumie zékon ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
Vv platnom zneni

Clanok 2.
Dopliiujice ustanovenia k ¢lanku 2. - Predmet najmu

2.1. Prenajimatel odovzda Predmet najmu v Stave
sposobilom na zmluvné uzivanie vzdy formou pisomného
odovzdavacieho a preberacieho protokolu, podpisaného na
strane Prenajimatela zamestnancom kontaktného miesta,
a na strane Najomcu osobou, urcenou V zahlavi Zmluvy pri
identifikacii Zmluvnych stran (d’alej len ,,Protokol*).
V pripade, ak z akéhokol'vek dévodu k podpisu Protokolu
neddjde, plati, ze Predmet najmu bol odovzdany v den
zacatia doby ndjmu, ibaze sa Zmluvné strany dohodnt1 inak.

Clanok 3.
Dopliiujtce ustanovenia k ¢lanku 4. - Doba najmu

3.1. Najomca moéze pocas trvania doby najmu poziadat
Prenajimatela o predizenie doby najmu. Najomca musi tito
ziadost’ dorucit’ Prenajimatelovi najneskor 3 (slovom: tri)
mesiace pred uplynutim doby ndjmu; Prenajimatel’ vSak nie
je povinny ziadosti Najomcu vyhoviet. Néjomca berie na
vedomie, Ze prendjom majetku Prenajimatela, presahujuci
dobu 1 (slovom: jedného) roka podliecha schvaleniu
dozornou radou Prenajimatel’a.

3.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vich vzijomnych
vzt'ahoch sa ustanovenie § 676 ods. 2 OZ nebude aplikovat.

Clanok 4.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢lanku 5. - Najomné, jeho
splatnost’ a sposob platenia

4.1. Zmluvné strany sa dohodli, ze vyska Najomného sa
poc¢nic kalendarnym rokom, ktory bude nasledovat’ po
kalendarnom roku, v ktorom dos$lo k uzavretiu Zmluvy,
a v nasledujucich kalendarnych rokoch automaticky raz
rone zvySi omieru inflicie, merani indexom
spotrebitelskych cien, zverejnent Statistickym uradom SR
za predchadzajuci kalendarny rok. Tato uprava sa zohl'adni
a vykona v prvej faktire, vystavenej po zverejneni miery

ground/grounds; for the investment construction
shall be not considered construction of advertising
devices constructions — e.g. bigboards,
i.e. for placement/installation/application and subsequently
advertising of goods and/or services or subjects who ordered
advertising service, whether directly through an agreement
with Lessor or indirectly through Lessee advertising device.
Subject of Lease shall be specified in article 2. of the
Contract (hereinafter as the ,,Subject of Lease™);
Contract shall mean contract on lease (hereinafter as the
,Lcontract®);
Rent shall mean remuneration for temporary use of the
Subject of Lease (hereinafter as the ,,Rent®);
Receivables of Lessor claim for financial payment from
Lessee as a debtor, arisen on the basis of Contract or law
(hereinafter as the ,,Receivables®);
Building shall mean immovable property, in which is
located the Subject of Lease and which is specified in article
2 of the Contract (hereinafter as the ,,Building*);
Marketing materials shall mean poster, plastic films or
other medium capable of being a carrier of an
advertisement information;
Civil Code shall mean Act no. 40/1964 Coll. Civil Code as
amended;
Commercial Code shall mean Act. no. 513/1991 Coll.
Commercial Code as amended

Article 2.
Supplementary provisions to article 2. — Subject of Lease

2.1. Lessor hands over the Subject of Lease in condition
suitable for agreed use always by protocol on handover and
takeover in writing, signed on behalf of Lessor by employee
of point of contact, and on behalf of Lessee by a person
determined on the first page of this Contract (hereinafter as
the ,,Protocol®). In case the Protocol is not signed for any
reason, the Subject of Lease is considered for handed over
on the day when lease commenced, unless the Contractual
parties agree otherwise.

Article 3.
Supplementary provisions to article 4. — Term of Lease

3.1. Lessee may request from Lessor during the term of
lease to extend the term of lease. Lessee shall deliver this
request to Lessor at the latest 3 (in words: three) months
before the end of lease; however, Lessor is not obliged to
accept this request of Lessee. In connection with lease of
immovable property or things which are considered for
immovable property (non-residential premises), Lessee
accepts that lease exceeding 1 (in words: one) year shall be
subject to approval of supervisory board of Lessor.

3.2. Contractual parties agreed that they exclude application
of the provision of Art. 676 Sec. 2 of the Civil Code to their
mutual relationship.

Article 4.
Supplementary provisions to article 5. — Rent, its due
date, and way of payment

4.1. Contractual parties agreed that the amount of Rent shall
be increased in the following years once a year, starting
from the next calendar year following the calendar year, in
which the Contract was concluded. It shall be increased by
inflation rate, measured by index of consumer prices
published by Statistics Office of the Slovak Republic for the
previous calendar year. This adjustment shall be made and
calculated in the first invoice issued after the inflation rate
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inflacie za uplynuly kalendarny rok, ato vratane
dotctovania rozdielu medzi pdvodnym a zvySenym
Najomnym od 1. januara nového kalendarneho roka. Takto
upravena vySka Najomného bude zakladom pre dalSie
zvySenie Najomného o mieru inflacie v nasledujuicom
obdobi.

Clanok 5.
Prava a povinnosti Zmluvnych stran

5.1. Prava a povinnosti Zmluvnych stran - VSeobecné

5.1.1. Najomca je povinny uzivat’ Predmet najmu v sulade
s ustanoveniami Zmluvy a vSeobecne zavdznymi pravnymi
predpismi, normami tak, aby Prenajimatelovi nevznikla
ziadna Skoda. Zaroven je Najomca, pocas doby trvania
najmu, povinny uzivat Predmet najmu obvyklym spésobom
tak, aby pripadne neobmedzoval a/alebo nerusil (i) cestujicu
verejnost’, (ii) inych uZzivatel'ov priestorov, nachadzajticich
sa v Stavbe, vich opravnenom uZivani, (iii) Prenajimatel’a
(tzn. najmi jeho zamestnancov), pri plneni povinnosti a
prac pri zabezpeGovani prevadzky celej Stavby, v ktorej sa
Predmet ndjmu nachadza, eventudlne aj arealu Letiska M. R.
Stefanika Bratislava. Najomca je pri uZivani Predmetu
najmu povinny konat’ d’alej tak, aby bolo jeho spravanie
a konanie v stlade so zasadou prevencie vzniku $kod a
podla svojich  schopnosti amoznosti predchadzat
alalebo zabranit’ hroziacim $kodam, pripadne obmedzit
rozsah $kody uz vzniknutej.

5.1.2. Najomca je opravneny umiestnit’ na Predmete najmu
reklamu svojich klientov.

5.1.3. Najomca nie je opravneny prenechat’ Predmet najmu
do podnajmu, vypozicky alebo inej formy uzivania tretej
osobe; ustanovenie ods. 5.1.2. tym nie je dotknuté.

5.14. Ak sa na zdklade prislusnych ustanoveni VOP
vyZzaduje, aby bol zo strany niektorého z ucastnikov Zmluvy
v suvislosti s vykonanim ur€itych ¢innosti, tikonov alebo
opravneni udeleny predchadzajuci suhlas, plati, Ze prislusna
Zmluvnd strana je povinnd o udeleni/neudeleni suhlasu
rozhodnut’ do 30 (slovom: tridsiatich) dni od dorucenia
ziadosti, ak na inom mieste vo VOP alebo v Zmluve nie je
uvedené inak.

5.15.  Vady Predmetu nijmu

5.15.1. Nijomca ma pravo na primerani zlavu
z Najomného, pokial’ pre vady, ktoré nespdsobil, nemohol
Predmet najmu uzivat dohodnutym spdsobom. Narok na
odpustenie Najomného alebo na poskytnutie zlavy
z N4jomného musi byt uplatneny do 6 (slovom: Siestich)
mesiacov odo dna, kedy doslo ku skutoénostiam
zakladajicim tento narok.

5.1.5.2 Ak ma Predmet najmu vady, pre ktoré ho nemozno
riadne uzivat' alebo ktoré také uzivanie stazuju, ma
Najomca pravo, aby sa mu poskytla ind vec, sliziaca tomu
istému ucelu; to vSak len za predpokladu, ze nahradnou
vecou Prenajimatel’ disponuje. Okrem toho ma Najomca
pravo na odpustenie najomného alebo na zlavu na
nagjomnom za dobu, po ktori nemohol vec pre jej vadu
riadne uzivat’ bud’ vobec alebo len za stazenych podmienok.
Pravo na odpustenie najomného alebo na zl'avu z ndgjomného
sa musi uplatnit’ u Prenajimatel'a najneskor do konca doby,

for the previous calendar year was published, including
charging of difference between initial and increased Rent
from 1 January of a new calendar year. Rent adjusted in this
way shall be basis for further increase of Rent by inflation
rate in the next period.

Article 5.
Rights and duties of the Contractual parties

5.1. Rights and duties of the Contractual parties -
General

5.1.1. Lessee is obliged to use the Subject of Lease in
accordance with provisions of the Contract and generally
binding laws and regulations, in a way to prevent Lessor
from any damages. Simultaneously Lessee shall use the
Subject of Lease during the term of the lease in the usual
way in order to avoid restrictions and/or disturbance of (i)
travelling public, (ii) other users of premises located in the
Building in their rightful use, (iii) Lessor (i.e. mainly his
employees), at performance of their duties and works
concerning securing of operation of the whole Building,
where the Subject of Lease is located, or also within the area
of M. R. Stefanik Airport in Bratislava. Further, Lessee shall
act and behave at use of the Subject of Lease in such a way
to comply with principle of damage prevention and
according to his abilities and possibilities to prevent and/or
avert threatening damages or limit the extent of damage
already incurred.

5.1.2. Lessee is entitled to place an advertisement of his
clients on the Subject of Lease.

5.1.3. Lessee may not sub-lease the Subject of Lease or
provide it as a loan for use (commodatum) or other form of
use to third person; the provision of sec. 5.1.2. is hereby not
affected.

5.1.4. If GTC requires on the basis of its respective
provisions that a prior approval of any contractual party
from the Contract be granted in connection with
performance of certain activities, acts or authorizations, the
respective Contractual party is obliged to decide whether to
grant approval or refuse within 30 (in words: thirty) days
from delivery of the request, unless other provision of GTC
stipulates otherwise.

5.1.5. Defects of the Subject of Lease

5.1.5.1. Lessee shall be entitled to an adequate discount on
Rent, if he was unable to use the Subject of Lease in the
agreed way because of defects, which were not caused by
him. The claim for remission of Rent or for provision of
discount on Rent, must be raised within 6 (in words: six)
months from the day when the event founding this claim
occurred.

5.1.5.2 If the Subject of Lease has any defects, because of
which it is not possible to use it duly or which make it
difficult to use it, Lessee is entitled go get other thing, which
would serve to the same purpose; however under the
condition that Lessor has available a spare thing. Besides it
Lessee shall have claim for remission of Rent or for
provision of discount on Rent for the period, during which
he was not able to use the thing duly because of its defect at
all or he was able to use it only under difficult conditions.
The claim for remission of Rent or for provision of discount
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na ktort bol najom dojednany.

5.1.6. Vpripade skoncenia najmu je Najomca povinny
vykonat' deaplikaciu reklamy resp. reklamného zariadenia
z Predmetu najmu v stlade s ¢lankom 7. ods. 7.1. VOP.

5.1.7. Najomca sa zavdzuje inStalovat na Predmete
najmu len také reklamné zariadenia, ktoré su v stlade
s predlozenou  technickou  dokumentaciou  a STN.
Sposobilost’ je povinny preukdzat Prenajimatelovi na
vyziadanie, popripade dolozenim platnych reviznych sprav,
opraviiujucich k riadnej prevadzke jednotlivych casti
zariadeni. Prenajimatel’ moéze poziadat, podla vlastného
uvazenia a bez uvedenia dovodu, aby Najomca nepouzival
konkrétny typ reklamného zariadenia na Predmete najmu.
Najomca sa zavdzuje takejto ziadosti bez vyhrad
a bezodkladne vyhoviet'.

5.1.8. Ngjomca potvrdzuje, Ze Prenajimatel neposkytol
Néjomcovi pred podpisom Zmluvy ziadne ubezpecenia
alebo zaruky vo vztahu k ziskaniu akychkol'vek povoleni,
avSak Prenajimatel’ sa tymto zavdzuje poskytnut’ Najomcovi
vSetku sucinnost, potrebni pre ziskanie prislusnych
povoleni a Najomca sa zavdzuje uhradit Prenajimatelovi
naklady, vynalozené v suvislosti s poskytnutim sucinnosti,
ato v plnej vyske; ndklady budi uplatnené faktGrou
S lehotou splatnosti zavdzku 14 (slovom: S$trnast’) dni odo
dna jej vystavenia.

5.1.9. Prava a povinnosti Zmluvnych stran v suvislosti s
upravami Predmetu najmu

5.1.9.1. Ak je Predmetom najmu pozemok resp. jeho Cast,
odo dna zacatia doby ndjmu a pocas doby trvania ndjmu je
Néjomca opravneny vykonavat’ na Predmete ndjmu stavebné
zmeny ako montdz resp. inStalacia za ucelom umiestnenia
reklamného zariadenia (d’alej len ,,Upravy®), ato na
zaklade Prenajimatel'om schvalenej projektovej
dokumentécie. Ak je vykonanie Uprav alebo len niektorych
znich podmienené udelenim suhlasu resp. vydanim
povolenia zo strany prislusného spravneho organu je
Néjomca povinny takéto sthlasy resp. povolenia obstarat’
sam, na vlastné naklady.

5.1.9.2. Upravy buda realizované vyluéne na naklady
Néjomcu.

5.1.10. Najomca je povinny oznamovat Prenajimatelovi
zmeny v majetkovej Casti na svojom zakladnom imani, ak
ho Nijomca v zmysle ObZ ma povinnost' vytvarat, ato
najneskor do 10 (slovom: desiatich) dni, ¢o k zmene doslo.
V pripade poruSenia tejto zmluvnej povinnosti mdze
Prenajimatel od Zmluvy okamzite odstapit v sulade
s ¢lankom 6. ods. 6.3.1. pism. ¢) VOP.

5.1.11. Ak dojde k takej zmene v majetkovej ucasti na
zékladnom imani Najomcu, ak ho ma Najomca v zmysle
ObZ povinnost vytvarat, alebo ktakym personalnym
zmenam v Statutdrnom alebo kontrolnom organe Néjomcu,
ze u neho majetkovu ucast’ ziska (bez ohl'adu na jej rozsah)
alebo posobnost’ Statutarneho/ kontrolného organu o aj len
ako jeden z jeho ¢lenov bude vykonavat tretia osoba, ktora
v§ak ku dnu zapisu zmeny do obchodného registra je vo

on Rent, must be raised against Lessor at latest until the end
of the term of lease.

5.1.6. In case of termination of the lease, Lessee is obliged
to remove any advertisements or advertising devices from
the Subject of Lease in accordance with article 7. sec. 7.1. of
GTC.

5.1.7. Lessee undertakes to install on the Subject of Lease
only such advertising devices, which are in accordance with
submitted technical documentation and STN!. Lessee is
obliged to prove the capacity to Lessor upon request; it can
be done by submission of auditor’s report (in Slovak:
reviznych sprav), entitling to proper operation of individual
parts of devices. Lessor may ask Lessee, according to own
consideration and without stating a reason, to restrain from
use of particular sort of advertising device on the Subject of
Lease. Lessee undertakes to meet such request immediately
and without objections.

5.1.8. Lessee acknowledges that Lessor did not provide him
before signing of the Contract with any warranties and did
not assure him in relation to acquiring any permissions;
Lessor hereby undertakes to provide Lessee with
cooperation, necessary for acquiring of respective
permissions and Lessee undertakes to pay Lessor any costs
incurred in connection with providing of cooperation in the
full extent; costs will be claimed in an invoice with the due
date 14 (in words: fourteen) days from its issue.

5.1.9. Rights and duties of the Contractual parties in
connection with adjustments of the Subject of Lease

5.1.9.1. If the Subject of Lease shall be a ground or its part,
as from the day when term of lease commenced and during
the term of lease, Lessee is entitled to perform on the
Subject of Lease construction changes such as montage, or
installations, in order to place an advertising device
(hereinafter as the ,,Adjustments®), and on the basis of
project documentation approved by Lessor. If the
performance of Adjustments of some of them is subject to
approval or permission by respective administrative body,
Lessee is obliged to secure such approvals or permissions on
his own and on his own costs.

5.1.9.2. Adjustments will be realised solely at the costs of
Lessee.

5.1.10. Lessee shall inform Lessor of any changes in
shareholders holding shares in its registered capital, if
Lessee is obliged to form it pursuant to the Commercial
Code, at latest within 10 (in words: ten) days after the
change. In case of breach of this contractual duty Lessor is
entitled to immediately withdraw from the Contract in
accordance with article 6., sec. 6.3.1. letter ¢) of GTC.

5.1.11. In case of changes in shareholders of the Lessee (if
Lessee is obliged to form registered capital pursuant to the
Commercial Code) or personal changes in statutory body or
supervisory body of the Lessee, resulting in that a third
person, who is in position of debtor from other legal
relationship towards Lessor as to the day of registration of
the bellow changes in the Companies register, becomes a
shareholder (regardless of extent/position of the shareholder)

1 STN: The abbreviation ,,STN“ stands for Slovak Technical Norms (in Slovak: Slovenské technické normy).
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vztahu k Prenajimatelovi v postaveni dlznika z iného

pravneho  vztahu (dalej len ,Osoba spriaznena
s Ndjomcom*), tak pre tento pripad Najomca
Prenajimatelovi poskytuje rulitel'ské vyhlasenie, Ze

uspokoji vsetky a akékol'vek pohladavky Prenajimatela,
ktoré vznikni v buducnosti, ato od momentu uéinnosti
zmeny majetkovej Ucasti na zakladnom imani Najomcu, ak
ich na zaklade predchadzajucej vyzvy neuspokoji dlznik —
Osoba spriaznena s Najomcom.

5.1.12. Poziadavky na obsah Marketingovych materialov

5.1.12.1. Néjomca sa zavizuje, Ze Marketingové materialy
nebudl z jeho strany verejne vystavené/pouzité pred tym,
ako by kich vystaveniu/pouzitiu neudelil predchadzajtci
pisomny suhlas Prenajimatel’. Prenajimatel’ sa zavézuje, Ze
udelenie suhlasu s vystavenim/pouzitim Marketingovych
materidlov bezdovodne neodmietne. Rovnako sa zavizuje
pre pripad, ak to bude zjeho strany objektivne mozné,
poskytnut’ Najomcovi navod/ pomoc tak, aby bolo mozné
ziadosti Négjomcu vyhoviet bez toho, aby kolidovala
S ustanoveniami ods. 5.1.12.2. pism. (i) a (ii) tohto odseku;
tym vsak nie je dotknutd zodpovednost’ Najomcu (napr. ako
Siritel'a reklamy) v zmysle platnych pravnych predpisov.

5.1.12.2. Prenajimatel’ je opravneny neudelit’ predchadzajuci
suhlas s vystavenim/pouzitim konkrétnych Marketingovych
materidlov najma vtedy, ak:

(i) je Prenajimatel’ toho nazoru, ze reklama, ktora je
obsahom Marketingovych materidlov, je v rozpore
Splatnymi pravnymi predpismi, regulujicimi
oblast reklamy (zdkonom ¢&. 147/2001 Z.z.
o reklame v platnom zneni);

(if) reklama  je sposobila
nekalosutazného konania.

napliat’ znaky

5.1.12.3. V pripade, ak Najomca pouzije Marketingové
materialy bez predchédzajuceho pisomného sthlasu alebo
pouzije neschvalené Marketingové materialy, Prenajimatel’
moze :
(i) ziadat zaplatenie zmluvnej pokuty vo vySke
1 000,-EUR (slovom: jeden tisic eur) v kazdom
jednotlivom pripade; tym nie je dotknuty narok na
nahradu Skody, €o aj vrozsahu prevySujicom
vysku zmluvnej pokuty. a/alebo
(ii) ziadat, aby Najomca na vyzvu Prenajimatela,
upustil od konania, ktoré bolo sankcionované
zmluvnou pokutou (t.j. stiahnut' Marketingové
materidly z obehu/pouzivania/vystavovania). Ak
tak Najomca neurobi do 48 (slovom:
Styridsatosem) hodin od dorucenia vyzvy, moze
tak urobit’ Prenajimatel’ na nadklady N4jomcu alebo
moéze zrovnakého dovodu od Zmluvy odstupit
v stlade s ¢lankom 6. ods. 6.3.1. pism. d) VOP.

Clanok 6.
Skonéenie najmu a vypovedné lehoty

6.1. Najom sa skon¢i uplynutim doby najmu.

6.2. N4jom modze skonCit’ pisomnou dohodou Zmluvnych
stran i pred uplynutim dohodnutej doby najmu; v takom
pripade v predmetnej dohode zaroven vyporiadaju vsetky
zavizky Najomcu voci Prenajimatelovi, eventudlne aj
zavizky Prenajimatela voci Najomcovi, viaZuce sa na
predmetny najomny vzt'ah.

or member of statutory or supervisory body, even as one of
its members (hereinafter as the ,,Person related to Lessee*),
for this case Lessee shall stand his surety for such a person
to Lessor. Lessee undertakes to cover all and any receivables
of Lessor, which arise in the future from the moment when
the change in shareholders of Lessee comes into force, if
debtor — Person related to Lessee — fails to cover them.

5.1.12. Requirements on content of Marketing materials

5.1.12.1. Lessee undertakes that Marketing materials, will
be not exposed/used by him without granting of prior
written consent of Lessor. Lessor undertakes not to
unreasonably refuse granting of approval with exhibition/use
of the Marketing materials. Equally Lessor undertakes in
case it is possible from his side, to provide Lessee with
instructions/ help in order to meet Lessee’s request in a way
to avoid collision with provisions of sec. 5.1.12.2 letter (i)
and (ii) of this section; Lessee’s responsibility (e. g. as a
propagator of advertising) in accordance with respective
laws in force shall not be affected.

5.1.12.2. Lessor is entitled not to grant the prior approval
with exposition / use of the particular Marketing materials,
particularly if:

(i) according to Lessor’s opinion the advertisement,
which will be content of the Marketing materials,
should be in contradiction with laws on
advertising in force (Act no. 147/2001 Coll. on
advertising as amended);

(ii) advertisement may have
competition.

signs of unfair

5.1.12.3. In case Lessee uses the Marketing materials
without prior written approval of Lessor or uses the
Marketing materials that were not approved, Lessor may:

(i) claim payment of the contractual penalty in the
amount of 1 000,- EUR (in words: one thousand
euro) in each particular case; claim for damages
shall not be affected even in the extent exceeding
the amount of the contractual penalty, and/or

(ii) ask Lessee, upon Lessor’s request, to restrain from
acting which was covered by the contractual
penalty (i.e. to withdraw the Marketing materials
from circulation/use/exhibition). If Lessee will
not do so within 48 (in words: forty eight) hours
from delivery of the request, Lessor may do so on
the costs of Lessee or Lessor may to withdraw
from the Contract in accordance with article 6.
sec. 6.3.1 letter d) of GTC because of the same
reasons.

Article 6.
Termination of lease and notice periods

6.1. Lease shall end by expiration of term of lease.

6.2. Lease may be ended by written agreement of the
Contractual parties also before expiration of agreed term of
lease; in such case all the obligations of Lessee against
Lessor, or also obligations of Lessor against Lessee, in
respective lease relationship, shall be settled.
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6.3.1. Prenajimatel’ ma pravo okamzite pisomne odstapit’ od

Zmluvy, ak:

a) Néijomca uZiva Predmet ndjmu na iny ako zmluvne
urleny udel alebo v rozpore so Zmluvou;

b) N4jomca prenechd Predmet ngjmu do podndjmu,
vypozi¢ky alebo inej formy uzivania v rozpore
s ¢lankom 5. ods. 5.1.3. VOP;

€) v pripade porusenie povinnosti podl'a ¢lanku 5. ods.
5.1.10. VOP;

d) v pripade porusenie povinnosti podl'a ¢lanku 5. ods.
5.1.12.3. VOP;

e) ak dojde k takej zmene v majetkovej ulasti na
zakladnom imani Najomcu alebo k takym
personalnym  zmenam v Statutarnom  alebo
kontrolnom organe Najomcu, Ze u neho majetkova
ucast ziska alebo posobnost  Statutarneho/
kontrolného organu ¢o aj len ako jeden z jeho
¢lenov bude vykonavat tretia osoba, ktora vsak ku
ditu zapisu zmeny do obchodného registra je vo
vztahu k Prenajimatelovi v postaveni dlznika z
iného pravneho vztahu, ato vrozsahu viac ako
10.000,- EUR (slovom: desattisic eur);

f)  je na majetok N4jomcu vyhlaseny konkurz, alebo
ak dojde k zamietnutiu navrhu na vyhlasenie
konkurzu pre nedostatok majetku Najomcu;

g) su dané dovody, pre ktoré by Prenajimatel’ ako
veritel mohol podat’ navrh na vyhlasenie konkurzu
na majetok dlznika v zmysle ust. § 11 ods. 3 zak. ¢.
7/2005 Z.z. okonkurze  arestrukturalizacii
V platnom zneni;

h)  najomca vstapil do likvidacie.

6.3.2. Prenajimatel’ m4 pravo odstlpit’ od Zmluvy:

a) ak Nijomca, naprick predchadzajicemu
pisomnému upozorneniu, uziva Predmet nijmu
alebo trpi uzivanie Predmetu najmu takym
sposobom, ze Prenajimatelovi vznika Skoda alebo
ze mu hrozi zna¢na $koda;

b) ak  Ndijomca, napriek predchadzajucemu
upozorneniu, nezaplatil splatné Najomné ani
v dodatoénej lehote v tomto upozorneni uvedenej,
ktora nebude kratsia ako 14 (slovom: strnast dni);

¢) ak Najomca, naprieck predchadzajucemu
pisomnému  upozorneniu, opakovane porusi
niektoré z ustanoveni ¢lanku 5. VOP (s vynimkou
0ds. 5.1.3.25.1.10. 5.1.12.3.VOP).

6.4. V pripade odstipenia od Zmluvy podla ods. 6.3.1
a 6.3.2. tohto ¢lanku VOP su si Zmluvné strany vedomé, ze
odstupenim od Zmluvy zo strany Prenajimatel’a sa Zmluva
zruSuje odo dna dorucenia pisomného odstupenia od
Zmluvy N4jomcovi.

6.5. Prenajimatel méze pisomne vypovedat Zmluvu, ak
bolo rozhodnuté o odstraneni Stavby alebo o zmenach
Stavby, v ktorej sa Predmet najmu nachadza, ¢o brani uzivat’
Predmet najmu.

6.6. Najomca mdze Zmluvu kedykol'vek vypovedat’.

6.7. N4jom zanika:
a) zanikom/zni¢enim Predmetu najmu;
b) zanikom Ngjomcu bez pravneho nastupcu.

6.3.1. Lessor is entitled to withdraw from the Contract
immediately, if:

a) Lessee uses Subject of Lease for other than in the
Contract agreed purpose or in contradiction with
the Contract;

b) Lessee lets Subject of Lease into commodatum or
to other form of use (other than sublease) to third
person in contradiction with article 5. sec. 5.1.3. of
GTC;

c) Lessee breaches duty according to article 5. sec.
5.1.10. of GTC;

d) Lessee breaches duty according to article 5. sec.
5.1.12.3. of GTC;

e) it comes to such a change in shareholders holding
shares on registered capital of Lessee or to such
personal changes in statutory body or supervisory
body of Lessee that the share is acquired by or
member of statutory body / supervisory body
becomes a third person, who as to the day of
registration of the above changes in the
Companies register is in position of debtor
towards Lessor from other legal relationship in the
extent exceeding 10.000,- EUR (in words: ten
thousand euro);

f)  bankruptcy is declared over the property of
Lessee, or motion to declare bankruptcy was
rejected because of lack of property of Lessee;

g) there are other reasons, based on which Lessor as
creditor might file a motion to declare bankruptcy
over the property of debtor according to provision
of Art. 11 sec. 3 of Act no. 7/2005 Coll. on
bankruptcy and restructuring.

h)  Lessee entered into liquidation.

6.3.2. Lessor is entitled to withdraw from the Contract:

a) Lessee despite previous written notice is using
Subject of Lease or performing business activities
in such way that Subject of Lease is thereby
damaged or there is a threat of enormous damage;

b) Lessee, despite previous written notice, did not
pay the due Rent even in additional period stated
in this notice, which shall be not shorter than 14
(inwords: fourteen days);

c) Lessee, despite previous written notice, repeatedly
breaches any of provisions of article 5. of GTC
(with exception of sec. 5.1.3. and 5.1.10. 5.1.12.3.
of GTC).

6.4. In case of withdrawal from the Contract according to
sec. 6.3.1 and 6.3.2. of this article of GTC, the Contractual
parties are aware of the fact that by withdrawal from the
Contract by Lessor the Contract shall be cancelled as of the
day of delivery of written withdrawal from the Contract to
Lessee.

6.5. Lessor may terminate the Contract by written notice, if
a decision on removal of the Building or on changes of the
Building, in which the Subject of Lease is located, has been
issued, that prevents use of the Subject of Lease.

6.6. Lessee may terminate the Contract anytime.

6.7. The lease is cancelled:
a) by the ending/destruction of the Subject of Lease;
b) by the death / dissolution of Lessee without legal
SUCCessor.
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6.8. Vypovedna doba je 1-mesaéna zacina plynut prvym
dilom mesiaca nasledujiicim po doruceni vypovede a skonci
poslednym ditom prisluSného mesiaca.

6.9. Ak najom neskonéil zo ziadneho =z dovodov,
uvadzanych v ods. 6.2. az 6.6. tohto ¢lanku VOP, kon¢i
najom uplynutim doby najmu vymedzenej v ¢lanku 4. ods.
4.1. Zmluvy.

Clanok 7.
Odovzdanie Predmetu najmu

7.1. Najomca je povinny najneskor v nasledujici defi po dni
skonCenia/zaniku  najmu  odovzdat’ Predmet najmu
Prenajimatel’ovi v stave, ako ho prevzal; ak sa najom skonci
v doésledku odstipenia, lehota na odovzdanie Predmetu
najmu sa predlzuje na 3 (slovom: tri) dni odo dina
nasledujiiceho po jeho doruceni. Ak tak Najomca neurobi
najneskor nasledujtci dei po skonceni najmu, je si vedomy
moznosti Prenajimatela bud’ odstranit’ reklamu na jeho
naklady alebo aplikovat na reklamu Najomcu reklamu
iného Néjomcu.
V stvislosti s odovzdanim Predmetu najmu je Najomca
povinny:
(i) vykonat deaplikaciu reklamy z Predmetu najmu;
(ii) v pripade prenijmu pozemku odstranit’ z Predmetu
najmu akékolvek Upravy (napr. spevnenie
povrchu pre umiestnenie reklamného zariadenia),
prevedené Najomcom (ak sa Zmluvné strany pri
skon¢eni najmu nedohodnt inak);
(iii) odbornym  spésobom  opravit  a odstranit’
z Predmetu najmu akékol'vek Skody spdsobené
Néjomcom aj v dosledku vykonavania deaplikacie
reklamy alebo v désledku odstraiiovania Uprav.

7.2. O odovzdani Predmetu najmu sa vyhotovi Protokol,
podpisany osobami, ur¢enymi v ¢lanku 2. ods. 2.1. VOP.

7.3. V pripade, ak je Predmetom najmu pozemok alebo cast’
Stavby na umiestnenie reklamného zariadenia a Najomca po
skonCeni ndjmu, v rozpore so Zmluvou, nad’alej Predmet
najmu uziva, je povinny zaplatit' finanéni nahradu za
uzivanie cudzej veci bez pravneho dévodu vo vyske podla
Clanku 5. ods. 5.1. Zmluvy, ako aj finanéni nédhradu za
dodavku plneni stymto uZivanim spojenych (napr. za
dodavku elektriny podla osobitnej zmluvy, vo vyske tam
uvedenej), ak budu dodavané, ato za celu dobu, po ktorti
uzivanie bez pravneho dovodu trva.

7.4. V pripade porusenia zavizkov N4jomcu podl'a ods. 7.1.
alebo 7.3. tohto ¢lanku VOP ma Prenajimatel’ narok na
uplatiiovanie zmluvnej pokuty vo vyske 35,- EUR (slovom:
tridsatpdt’ eur) za kazdy, Co aj zacaty dei, po ktory
protipravny stav pretrvava. Tym nie je dotknuty narok
Prenajimatela na nahradu Skody, ¢o aj v rozsahu
prevySujucom vysku zmluvnej pokuty.

7.5. Ustanovenia tohto ¢lanku, vratane tych, na ktoré sa
vtomto ¢lanku odkazuje, trvaji nad’alej aj po pominuti
pravnych uéinkov Zmluvy v stlade s ¢lankom 11. ods. 11.4.
VOP.

6.8. The termination period shall be 1 month and
commences on the first day of the month following the
delivery of the termination notice and lapses on the last day
of the respective month.

6.9. If the lease does not end for any of the reasons
stipulated in sec. from 6.2. to 6.6. of this article of GTC, it
shall end by lapse of the term of lease specified in article 4.
sec. 4.1. of the Contract.

Article 7.
Handover of the Subject of Lease

7.1. Lessee is obliged, at latest on the next day after the day
of final date/end of the lease, to hand over the Subject of
Lease to Lessor, in condition in which he took it over; if the
lease ends as a result of withdrawal, the period for handover
of the Subject of Lease shall be prolonged by 3 (in words:
three) days from the next day after its delivery. If Lessee
will not do so at latest the next day after the end of lease, he
shall be aware of the fact that Lessor is entitled to remove
the advertisement on his costs or to cover the advertisement
by advertisement of other Lessee. In connection with
handover of the Subject of Lease, Lessee is obliged to:

(i) remove any advertisement from the Subject of
Lease;

(ii) in case of lease of the ground to remove from the
Subject of Lease any Adjustments (e. g. harden of
surface for placement of advertising device),
performed by Lessee (unless the Contractual
parties agree otherwise at the termination of the
lease);

(i) professionally repair and remove from the Subject
of Lease any damages caused by Lessee, also in
connection with removal of advertisement or
removal of Adjustments.

7.2. A protocol on handover of the Subject of Lease shall be
executed and signed by persons specified in article 2., sec.
2.1. of GTC.

7.3. In case if the Subject of Lease is a ground or a part of
the Building for placement of the advertising device, and
Lessee in contradiction with the Contract further uses the
Subject of Lease, he is obliged to pay a financial
compensation for use of someone else’s object without legal
title, in the amount according to article 5. sec. 5.1. of the
Contract, as well as financial compensation for use of
services in relation with this use (e. g. for the supplied
electricity according to the particular agreement in the
amount thereof), if they are supplied, during the whole term
of use without legal title.

7.4. In case of breach of Lessee’s obligations according to
sec. 7.1. or 7.3. of this article of GTC, Lessor shall be
entitled to claim the contractual penalty in the amount of
35,- EUR (in words: thirty five euro) for each even
commenced day of duration of unlawful situation. Lessor’s
claim for damages even in the extent exceeding the amount
of the contractual penalty shall not be affected.

7.5. Provisions of this article, including provisions to which
this article refers, shall survive the lapse of legal effects of
the Contract in accordance with article 11. sec. 11.4. of
GTC.
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Clanok 8.
Spolo¢né ustanovenia k zavizkom

8.1. Petlazné zavizky vyplyvajice zo Zmluvy sa povazuju
za splnené vten de, kedy bola suma, odpovedajica
prislusnému  peiaznému zavézku, pripisand na Ucet
opravneného prijemcu. Ak je v tejto Zmluve uvedeny ucet,
na ktory sa ma plnit Prenajimatelovi, iny ako je ucet,
uvedeny na faktire vystavenej Prenajimatelom, Najomca
moze plnit’ aj na ucet, uvedeny na takejto fakture. Ak dlzna
suma alebo jej Cast’ bola pripisana na iny ticet Prenajimatel’a
ako je Gcet, urCeny na uhradu v tejto Zmluve alebo na
faktire, vystavenej Prenajimatelom, peflazny zavizok
Najomcu sa povazuje za uhradeny dilom pripisania dlznej
sumy aj na takyto iny ucet. Prenajimatel’ ma v8ak v takom
pripade vo¢i Najomcovi narok na nahradu skutocnych
nakladov, spojenych s predisponovanim prislusnej sumy na
ucet, na ktory bol Najomca povinny prislusny penazny
zavazok splnit’ povodne v zmysle Zmluvy, resp. podla
faktary.

8.2. V pripade, ak je Najomca subjektom prava, ktory nema
Vv Slovenskej republike sidlo alebo miesto podnikania alebo
bydlisko, a uhradi Pohladavky, vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostrednictvom banky, znasa aj akékol'vek a vsetky
bankové poplatky, ktoré v suvislosti s prijatim zahrani¢nej
platby musel Prenajimatel’ banke vynalozit’.

8.3. Ak sa Najomca dostane do omeSkania so splnenim
Pohladdvok  Prenajimatela  podla Zmluvy, moze
Prenajimatel’ pozadovat’ zaplatenie uroku z omeskania vo
vyske 0,05% z dlznej sumy za kazdy defi omeskania. Urok
z omeskania je Najomca povinny zaplatit' na bankovy ucet
Prenajimatel’a, uvedeny v zahlavi Zmluvy, do 14 (slovom:
Strnastich) dni od vystavenia faktury na uroky z omeskania
(dalej len ,,Penalizaéna faktara“); ustanovenie ods. 8.1.
tohto ¢lanku plati pre tento pripad rovnako.

Okrem toho ma Prenajimatel’ narok na zmluvnu pokutu vo
vyske 0,05% z dlznej sumy, a to za kazdy, co aj zacaty, defi
omeskania, po¢nuc zaciatkom omeskania, avSak to len za
predpokladu, ze Najomca neuhradi prislusni Pohladavku
ani na zaklade a v lehote, uvedenej vo vyzve (upomienke)
Prenajimatel’a; narok na nahradu Skody, ¢o aj v rozsahu
prevySujucom vysku zmluvnej pokuty tym nie je dotknuty.

8.3.1. Ndajomca si je vedomy skutocnosti, Zze omeSkanim
S uhradou splatnych Pohladavok nevznikaju
Prenajimatelovi len naroky podla ods. 8.3. tohto clanku, ale
aj zdakonny ndrok na pausalnu nahradu ndkladov spojenych
S uplatnenim  Pohladavky/-ok vo vySke ustanovenej
nariadenim viady ¢. 21/2013 Z. z., ktorym sa vykondvani
niektoré ustanovenia Obchodného zdkonnika.

8.4. Odchylne od ustanovenia § 330 ods. 1 a2 ObZ sa
Zmluvné strany dohodli, ze ak mé4 Prenajimatelovi ako
veritel'ovi N4jomca ako dlznik splnit’ niekolko penaznych
zavazkov a poskytnuté plnenie nestaci na splnenie vsetkych
zavazkov, je splneny zavizok, urceny pri plneni dlznikom
tak, ze ako identifikator (variabilny symbol) uvedie &islo
faktary, ktord mieni uhradit’ (tzv. identifikované plnenie).
Ak Najomca ako dlznik neur¢i, ktory z viacerych penaznych
zavdzkov plni (tzv. neidentifikované plnenie), je splneny
zavdzok najskor splatny, konkrétne jeho istina; to znamena,
ze Prenajimatel’ ako veritel nebude povinny prednostne
zapocitavat/priradovat’ prijaté a neidentifikované plnenia na
uroky z ome$kania. Pripadné uroky zomeskania bude

Atrticle 8.
Common provisions to obligations

8.1. Financial obligations arising from the Contract shall be
considered fulfilled on the day when the amount
corresponding to the respective financial obligation was
credited to the account of an entitled beneficiary. If the
account stipulated in this Contract as the account of Lessor
differs from the account stipulated in the invoice issued by
the Lessor, Lessee may also pay to the account stipulated in
such invoice. If the due amount or its part was credited to
other Lessor’s account that to the account stipulated for
payment in this Contract or in the invoice issued by the
Lessor, the financial obligation of Lessee shall be
considered fulfilled on the day when the due amount was
credited to such other account. Lessor shall be entitled in
such case to claim reimbursement of real costs, connected
with the transfer of the sum to the account, to which Lessee
was obliged to pay the respective obligation originally, in
accordance with the Contract or the invoice.

8.2. In case Lessee is a legal subject with registered office or
place of business or residence outside the territory of the
Slovak Republic and he pays the Receivables, arisen in
accordance with the Contract via bank transfer, he shall bear
also any and all bank fees arisen to Lessor in connection
with acceptance of foreign payment.

8.3. If Lessee is in delay with payment of Receivables of
Lessor from the Contract, Lessor is entitled to demand
payment of interest on late payment in the amount of 0,05%
from the due amount for each day of delay. Lessee shall pay
interest on late payment to the bank account stipulated in
this Contract within 14 (in words: fourteen) days from issue
of invoice on interests on late payment (hereinafter as the
»Penalty invoice®); the provision of sec. 8.1. of this article
shall equally apply to this case. In addition to the aforesaid
Lessor shall be entitled to claim the contractual penalty in
the amount of 0,05% of the due amount, for each even
commenced day of delay, as from the first day of delay,
provided that Lessee fails to pay the respective Receivable
even on the basis of and in the period stated in the request
(reminder) of Lessor; claim for damages even in the extent
exceeding the amount of the contractual penalty shall not be
affected hereby.

8.3.1. Lessee is aware of the fact that due to its delay with
payment of matured Receivables Lessor is entitled to claim
not only rights according to sec. 8.3. hereof, but also
legitimate claim on general compensation for recovery costs
accruing from claiming Receivable/-s in the amount as set
out in the statutory order no. 21/2013 Coll. on execution of
particular provisions of the Commercial code.

8.4. Notwithstanding the provision of Art. 330 sec. 1 and 2
of the Commercial Code the Contractual parties agreed that
if Lessee as debtor shall pay to Lessor as creditor several
financial obligations and the provided payment does not
cover all the obligations, the obligation specified by debtor
at the payment shall be considered paid; as an identifier
(variable symbol/reference number) shall be used the
number of invoice, which is intended to be paid (i.e.
identified payment). If Lessee as a debtor does not specify,
which of several financial obligations is to be paid (i.e.
unidentified payment), the obligation first falling due shall
be considered paid, specifically its principal; it means that
Lessor as creditor shall not be obliged to set off and identify
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Prenajimatel’ ako veritel’ uplatilovat’ Penaliza¢nou fakturou.

8.5. Prenajimatel’ sa zavdzuje, ze prislusné faktary,
vystavené podla Zmluvy, bude odosielat na postovi
prepravu najneskor 3. (slovom: treti) den od datumu ich
vystavenia.

8.6. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak Prenajimatel zisti, Ze
Néajomca plnil viac ako bol povinny v zmysle Zmluvy
(preplatok), tento sa mu nevyda, ale sa pouzije na ucely
vyrovnania Vv budtcnosti najskér splatnych penaznych
Pohladavok, a to bez ohl'adu na to, ¢i titulom ich vzniku
bola tato Zmluva alebo iny pravny dovod. Ak ku diu
skoncenia Zmluvy Prenajimatel’ neeviduje voc¢i Najomcovi
ziadne pohladavky, vzniknuté z akékol'vek pravneho
dovodu, zavizuje sa preplatok previest na ucet Najomcu, a
to do 30 (slovom: tridsiatich) dni od skonéenia Zmluvy.

8.7. Prenajimatel’ bude Najomcovi fakturovat’ prislusna
sadzbu DPH v stlade s prislunymi ustanoveniami zakona o
dani z pridanej hodnoty.

8.8. Sohladom na ust. § 401 ObZ Najomca ako dlznik
vyhlasuje, ze Pohladavky, ktoré vzniknt na zéklade alebo
V suvislosti so Zmluvou, sa vo¢i nemu premléuju v 10-
ro¢nej premlcacej dobe.

Clanok 9.
Vyhrada zmeny VOP

9.1. Tieto VOP je Prenajimatel opravneny zmenit
jednostrannym pravnym ukonom s tym, ze takidto zmena sa
s ohl'adom na zachovanie principu istoty a stability, ako aj
s ohl'adom na d’alsie sukromnopravne principy, v pravnom
vztahu Zmluvnych stran nemdze vztahovat’:

(i) na zmenu podstatnych nalezitosti Zmluvy ako

Predmet najmu, Gcel nagjmu, doba najmu;
(if) na zmenu vy$ky Najomného; ustanovenia ¢lanku
4. 0ds. 4.1. VOP tym nie je dotknuté;

(iif) na zmenu alebo rozsirovanie povinnosti Najomcu
Vsuvislosti suzivanim Predmetu n4jmu; to
neplati, ak potreba zmeny (zosuladenia)
zmluvnych  podmienok  vyplyva  z platnych
pravnych predpisov Slovenskej republiky;
na zmenu ustanovenych vysok zmluvnych pokut
Vv jednotlivych pripadoch;

(v) na rozSirovanie alebo zuzovanie ustanovenych
sposobov  adovodov  ukonCovania Zmluvy
ktoroukol'vek zo Zmluvnych stran; to neplati, ak
potreba  zmeny  (zostuladenia)  zmluvnych
podmienok  vyplyva  zplatnych  pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

(iv)

9.2. Ak Prenajimatel’ prijme zmenu VOP, stanll sa zmenené
VOP platnymi momentom ich zverejnenia na webovom
sidle Prenajimatel’a.

9.3. Zmenené VOP moézu nadobudnit’ pravne ucinky vzdy
len od 1. jula alebo 1. januara kalendarneho polroka,
nasledujuceho po kalendarnom polroku, v ktorom nadobudli
platnost’ v zmysle ods. 9.2. tohto ¢lanku VOP.

preferentially received and unidentified payments against
interest on late payment. Lessor as creditor may invoice any
interests on late payment by the Penalty invoice.

8.5. Lessor undertakes to send the respective invoices issued
according to the Contract to mail transport at latest on 3rd
(in words: third) day from the date of their issue.

8.6. The Contractual parties agreed that if Lessor learns that
Lessee paid more that he was obliged to pay according to
the Contract (overpayment), such overpayment shall not be
returned, however should be used to settle firstly due future
Receivables, before use of deposit, regardless of their legal
title (this Contract or other legal title). If Lessor does not
have any receivables against Lessee, arisen from any legal
reason, as to the day of termination of the Contract, he
undertakes to transfer the overpayment to the account of
Lessee within 30 (in words: thirty) days from termination of
the Contract.

8.7. Lessor shall invoice to Lessee the respective VAT rate
in accordance with respective provisions of Act on value
added tax.

8.8. With respect to provision of Art. 401 of the Commercial
Code, Lessee as debtor declares that the statute of
limitations of any Receivables that arise on the basis of or in
connection with this Contract, shall be extended up to 10-
year limitation period.

Article 9.
Reservation of amendment of GTC

9.1. Lessor is entitled to amend this GTC by unilateral legal
act. This amendment with respect to maintenance of
principle of certainty and stability, as well as with respect to
other principles of private law, in the legal relationship of
the Contractual parties shall not concern:

(i) changes of essential provisions of the Contract,
such as the Subject of Lease, purpose of lease,
term of lease;

(if) change of the amount of the Rent; provisions of
article 4. sec. 4.1. of GTC shall not be hereby
affected;

(iii) change or increase of Lessees obligations in
connection with use of the Subject of Lease; this
shall not apply if the need of amendment
(compliance) of contractual conditions arises from
laws of the Slovak Republic in force;

(iv) change of stipulated amount of contractual
penalties in individual cases;

(v) extension or reduction of stipulated ways and
reasons for termination of the Contract by any of
the Contractual parties; this shall not apply if the
need of amendment (compliance) of contractual
conditions arises from laws and orders of the
Slovak Republic in force.

9.2. If Lessor issues an amendment of GTC, the amended
GTC shall come into force on the day of its publishing on
the web page of Lessor.

9.3. The amended GTC may come into force only from 1
July or 1 January of the calendar half-year following the
calendar half-year, in which they came into force according
to sec. 9.2. of this article of GTC.
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9.4. Najomca vyslovne suhlasi s tym, aby mu oznamenie
0 zmene VOP bolo zaslané na kontaktné miesto (e-mailova
adresu) podla ¢lanku 7. ods. 7.1.2. Zmluvy, a to asponn 30
(slovom: tridsat’) dni pred nadobudnutim Géinnosti zmeny
VOP; v opa¢nom pripade nadobudni zmenené VOP pravne
ucinky az po¢nuc 1. jilom alebo 1. januarom kalendarneho
polroka nasledujuceho po kalendarnom polroku, v ktorom
by povodne zmenené VOP pravne uéinky nadobudli. AK
najomca nesuhlasi s podmienkami, ktoré su obsahom
zmenenych VOP, méze Zmluvu vypovedat’ tak, ze vypoved’
doru¢i Prenajimatelovi asponn v posledny den pred
nadobudnutim uc¢innosti zmenenych VOP.

Clanok 10.
Dorucovanie

10.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti, obsahujice
pravne vyznamné skutocnosti podla Zmluvy, si buda
doruc¢ovat” postou, formou doporudenej zasielky, alebo
osobne s potvrdenim o prijati pisomnosti, pokial nie je
dohodnuté inak. Pisomnostou obsahujucou pravne
vyznamné skutocnosti sa na ucely tejto Zmluvy rozumie
najméd vypoved Zmluvy, odstipeniec od Zmluvy, vyzvy na
zaplatenie a akékol'vek vyzvy na plnenie.

10.2. Pre potreby dorucovania prostrednictvom posty sa
pouziju adresy sidel Zmluvnych stran resp. koreSpondencné
adresy, uvedené v zdhlavi Zmluvy, ibaze odosielajicej
Zmluvnej strane adresat pisomnosti oznamil nova adresu
sidla pripadne ini novu kore$pondencnu adresu, uréeni na
dorucovanie pisomnosti. V pripade akejkol'vek zmeny
adresy, urCenej na dorucovanie pisomnosti na zaklade
Zmluvy, sa prislusnd Zmluvnad strana zavédzuje o zmene
adresy alebo kontaktnych tdajov bezodkladne pisomne
informovat’ druhtt Zmluvnu stranu; v takomto pripade je pre
dorucovanie rozhodujuca nova adresa, riadne oznamena
Zmluvnej strane pred odoslanim pisomnosti. Odosielajica
Zmluvna strana nenesie pripadné pravne nasledky spojené
s nedodrzanim oznamovacej povinnosti adresata pisomnosti
v zmysle tohto odseku VOP.

10.3. Pri doruCovani prostrednictvom posSty sa zasielka
povazuje za dorucenu diiom jej dorucenia na adresu, uréent
podl’a ods. 10.2. tohto ¢lanku VOP.

10.4. Za den dorucenia zasielky sa povazuje aj den, v ktory
Zmluvna strana, ktora je adresatom, odoprie doruovant
zasielku prevziat', alebo 3. (slovom: treti) pracovny defi odo
dna zacatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie
zasielky na poste.

10.5. Pri ostatnych sposoboch doruc¢ovania sprav
(doruCovanie zaslanim faxovej alebo e-mailovej spravy),
ktoré neobsahuju pravny ukon asluzia len na ucely
urychlenia vzajomnej komunikdcie Zmluvnych stran, sa
tieto povazuju za dojdené vytlaéenim potvrdenia o odoslani
faxovej spravy z technického zariadenia odosielatel’a alebo
zobrazenim potvrdenia o odoslani e-mailovej spravy na
technickom zariadeni odosielatela. Tymto sposobom (tzn.
s uplatnenim fikcie dorucenia) je vylicené adresovanie a

dorucovanie:
(i) pisomnosti, obsahujicich prejavy vole Zmluvnych
stran, ktoré su uvedené v ods. 10.1. tohto ¢lanku

9.4. Lessee explicitly agrees that notification of amendment
of GTC should be sent to him to the point of contact (e-mail
address) according to article 7. sec. 7.1.2. of the Contract,
within at least 30 (in words: thirty) days before the day
when amendment of GTC comes into force; otherwise the
amended GTC shall become effective from 1 July or 1
January of the calendar half-year following the half-year
when originally amended GTC should have become
effective. If Lessee does not agree with the conditions,
which form the content of the amended GTC, he may
terminate the Contract through delivery of termination
notice to Lessor at latest on the last day before the day when
the amended GTC come into force.

Avrticle 10.
Delivery

10.1. The Contractual parties agreed that documents,
containing legally important facts according to the Contract,
shall be delivered by mail in a form of registered mail or by
personal delivery with affirmation of delivery of the
document, unless it is agreed otherwise. The document
containing legally important facts for the purposes of this
Contract, shall be understood mainly termination of the
Contract, withdrawal from the Contract, reminders to pay
and to fulfil any obligations.

10.2. The addresses of registered offices of the Contractual
parties or their mailing addresses stipulated in this Contract,
shall be used for needs of delivery by mail, unless recipient
of the document notified the sending Contractual party of
new address of the registered office or other new mailing
address, determined for delivery of documents. In case of
any change of the address, determined for delivery of
documents on the basis of this Contract, the respective
Contractual party undertakes without undue delay to notify
the other Contractual party in writing on change of address
or contact details; in this case the new address duly
announced to the other Contractual party before sending on
documents shall be decisive for delivery. The sending
Contractual party shall not bear any legal consequences in
relation to failure of the recipient’s notification duty
according to this section of GTC.

10.3. Shipment sent by mail shall be considered delivered on
the day of its delivery to the address determined according
to sec. 10.2. of this article of GTC.

10.4. As the day of delivery of shipment shall be considered
also the day, when the recipient Contractual party refuses to
accept the delivered shipment, or the 3rd (in words: third)
working day from the day on which the period for takeover
of the shipment at the post office commenced.

10.5. By other way of delivery of messages (delivery by fax
or e-mail message), which contain no legal act and serve
only for purposes of acceleration of mutual communication
of the Contractual parties, these shall be considered
delivered by printing of receipt on sending of fax message
from technical device of sender or by displaying of receipt
of sending of e-mail message on technical device of sender.
From these ways of delivery addressing and delivery of the
following shall be excluded:
(i) documents, which contain expressions of will of
the Contractual parties stipulated in sec. 10.1. of
this article of GTC,;
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VOP;

(ii) ostatnych pisomnosti, ktoré maji uich adresata
vyvolat’ pravne u¢inky (tzn. zakladat’, menit’ alebo
rusit’ prava alebo povinnosti;

tieto pisomnosti musia byt adresatovi riadne doruéené.
Ustanovenie ¢lanku 8. ods. 8.3.1., ¢lanku 9. ods. 9.2.
V spojeni s ods. 9.3. tym nie st dotknuté.

Clanok 11.
Zavere¢né ustanovenia

11.1. Zmluva je vyhotovend v4 (slovom: Styroch)
rovnocennych vyhotoveniach, zktorych kazda Zmluvna
strana obdrZi po 2 (slovom: dvoch). V pripade vyhotovenia
Zmluvy v dvojjazyénej podobe plati, ze ak dojde k sporu vo
veci interpretacie avykladu Zmluvy méa jej znenie
Vv slovenskom jazyku prednost’.

11.2. Zmluvu je mozné menit’ a/alebo dopliiat’ po dohode
oboch Zmluvnych stran, a to vo forme pisomnych a riadne
ocislovanych dodatkov k nej s vyhradou uvedenou najmai
v ¢lanku 4. ods. 4.1., ¢lanku 8. ods. 8.3.1. a ¢lanku 9. VOP,
pojednavajucich o moznosti zmeny prislusnej casti VOP
jednostrannym ukonom Prenajimatela; prejavy vole
Zmluvnych stran musia byt na jednej listine o pravnom
ukone apodpisané Statutdrnym organom u oboch
Zmluvnych stran.

11.3. Zmluva je uzatvorena a pravne u¢inky nadobtida diiom
jej podpisu oboma Zmluvnymi stranami, ibaze pravne
predpisy, platné v Case uskutocnenia pravneho tkonu pre
nastupenie pravnych ucinkov Zmluvy vyzaduju pristapenie
d’alSej pravne skutocnosti (napr. zverejnenie zmluvy).

11.4. Po pominuti pravnych Gcinkov tejto Zmluvy zanikaju
vSetky prava a povinnosti zo Zmluvy s vynimkou tych, ktoré
vzhl'adom na svoju povahu maju trvat’ aj po jej zaniku.

11.5. Prava, povinnosti ako aj pravne pomery vyplyvajlice
Ztejto Zmluvy sa riadia platnym pravnym poriadkom
Slovenskej republiky.

11.6. Pre pripad, ak by vznikli pochybnosti, ¢i sa na pravny
vztah Zmluvnych strdn pouziju/nepouziju, s ohladom na
povahu subjektov Zmluvy, ustanovenia ObZ, sa Zmluvné
strany dohodli na vol'be tohto zdkona, v zmysle ust. § 262,
ods. 1 ObZ.

11.7. Na pravne vztahy v tejto Zmluve vyslovne neupravené
sa pouziju primerane ustanovenia OZ, ObZ, ako aj dalsie
suvisiace platné pravne predpisy.

11.8. Pre pripad, Ze niektoré z ustanoveni Zmluvy, resp.
niektoré z jej vedlajsich ustanoveni je alebo sa v buducnosti
stane z akéhokol'vek dovodu neplatnym alebo netcinnym,
v takomto pripade platnost’ ostatnych ustanoveni Zmluvy
nie je dotknutd. Namiesto neplatného alebo neucinného
ustanovenia bude platit’ primerana tprava, ktora sa v rAmci
pripustnosti  platného pravneho poriadku ¢o najviac
priblizuje ucelu zrejme sledovanému Zmluvnymi stranami
pri uzavierani Zmluvy.

(ii) other documents, which shall have legal effect for
their recipient (i.e. establish, change or cancel the
rights and obligations;

these documents shall be properly delivered to recipient.
Provisions of article 8. sec. 8.3.1., article 9. sec. 9.2. in
connection with sec. 9.3. shall not be affected hereby.

Avrticle 11.
Final provisions

11.1. The Contract shall be executed in 4 (in words: four)
equivalent exemplars. Each Contractual party shall receive 2
(in words: two). If the Contract is executed bilingually, in
case of any discrepancies or disputes concerning its
interpretation the Slovak version shall prevail.

11.2. The Contract can be changed and/or amended upon
agreement of both Contractual parties, in a form of written
and properly numbered amendments to the Contract, with
reservation stipulated mainly in article 4. sec. 4.1., article 8
sec. 8.3.1. and article 9. of GTC, concerning possibility to
amend the respective part of GTC by a unilateral act of
Lessor; both Contractual parties shall manifest their will in
one document on legal act and shall be signed by statutory
bodies of both Contractual parties.

11.3. Contract shall be concluded and become effective on
the day of its signing by both Contractual parties, unless
laws and regulations in force at the time of execution of the
legal act stipulate that the Contract shall become effective
only upon fulfilment of other legal condition (e. g.
publication of contract).

11.4. After lapse of legal effects of this Contract, all the
rights and obligations thereof shall be discharged except for
those which with respect to their nature shall survive the
termination of the Contract.

11.5. Rights, obligations, as well as legal relations arising
from this Contract shall be governed by legal order of the
Slovak Republic.

11.6. To avoid any doubts whether this legal relationship
between the Contractual parties shall or shall not be
governed by provisions of the Commercial Code, with
respect to nature of subjects of this Contract, the Contractual
parties hereby agreed on choice of this act in accordance
with provision of Art. 262 sec. 1 of the Commercial Code.

11.7. The provisions of the Civil Code, Commercial Code,
as well as other related laws and regulations shall adequately
apply to the relations not explicitly stipulated in this
Contract.

11.8. In case that any of the provisions of the Contract or
any of its subsidiary provisions is or in the future becomes
void or ineffective for any reason, the remaining provisions
of the Contract shall not be affected. Instead of void or
ineffective provision an adequate regulation shall apply,
which is, within the laws and regulations in force, as close
as possible to purpose obviously followed by the
Contractual parties while entering into the Contract.
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Tieto VOP nadobidaji platnost’ diiom ich zverejnenia
na webovom sidle Prenajimatela, t.j. 30. novembra 2016
a afinnost’ 1. januara 2017; pravne ulinky vo vzt'ahu
k Najomcovi v§ak nadobidaji diiom uzavretia Zmluvy,
ktorej su neoddelite’nou sucast’ou.

Ustanovenia ¢lanku 1.2. a 8.3.1. tychto VOP sa vit'ahuju
aj na pravne vit'ahy medzi Prenajimatel’om a Najomcom,
vzniknuté v &ase od 10. jila 2012.

This GTC shall come into force on a day of its publishing
on the webpage of Lessor, i.e. on 30" November 2016
and become effective on 1st January 2017; legal effects
towards Lessee shall come into force on the day when the
Contract was concluded; GTC form an inseparable part
of the Contract.

Provisions of article 1.2. and 8.3.1. of these GTC apply
also on legal relationships between the Lessor and the
Lessee accruing in the period of 10. July 2012.
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